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 	 me / Mi / mer / Wed, 19.08.2026, 17:00–18:30
 	 Museum Ladin Ursus ladinicus
  	 gratis / kostenlos / ingresso libero / free entry

  	 IT 
 	 eté / Alter / età / age: 6–12 
	 mitans y mituns cina i 8 agn acompagná da n adult /  
	 Kinder bis 8 Jahren nur mit Begleitung / bambini*e fino a 8 anni 
	 con accompagnatore / children up to 8 years with an adult  
	 Max. 15 partezipanc / Teilnehmer / partecipanti / participants

  	 +39 0474 524020, prenotaziuns@museumladin.it

LÍ TE ANDER   
BOOK PRESENTATIONS 

L’UOMO E L’ORSO POSSONO CONVIVERE?
DE / VON / DI / BY FILIPPO ZIBORDI

La laurs, le lu, le lustrel, mo ince le sciacal, la olp, le tas, la luntra, 
le meder y la picia belora: les nü sorts é protagonistes de n gröm 
de cunties, da chëres che al piará ia le laboratore dediché ai plü 
pici. Do la presentaziun dl liber gnará i mituns condüc da l’autur 
te n’ativité creativa y scientifica por imparé a conësce damí chisc 
carnivors alpins.
Bär, Wolf und Luchs, aber auch Goldschakal, Fuchs, Dachs, 
Fischotter, Marder und Hermelin: Diese neun Arten stehen im 
Mittelpunkt von spannenden Geschichten, die den Auftakt zu 
unserem Kinder-Workshop bilden. Nach der Buchvorstellung 
erwartet die Kinder eine kreative und wissenschaftliche 
Entdeckungstour mit dem Autor, bei der sie diese alpinen 
Raubtiere hautnah kennenlernen. 
Orso, lupo, lince, ma anche sciacallo, volpe, tasso, lontra, martora 
ed ermellino: sono le nove specie protagoniste di altrettanti 
racconti dai quali partirà il laboratorio dedicato ai più piccoli. 
Dopo la presentazione del libro i bambini saranno guidati 
dall’autore in un’attività creativa e scientifica per conoscere da 
vicino questi carnivori alpini.  
Bear, wolf, lynx, but also jackal, fox, badger, otter, marten, and 
stoat: these are the nine species featured in nine different stories, 
which will serve as the starting point for a workshop dedicated to 
younger children. After the presentation of the book, the children 
will be guided by the autor through a creative and scientific 
activity to get to know these Alpine carnivores up close.
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 	 me / Mi / mer / Wed, 14.10.2026, 15:00–16:30
 	 Museum Ladin Ciastel de Tor
  	 gratis / kostenlos / ingresso libero / free entry

  	 LAD 
  	 ete / Alter / eta / age: 6–9 
	 +39 0474 524020, prenotaziuns@museumladin.it

STORIES Y JÜC CUN ERIKA PITSCHEIDER

N domisdé de stories y jüc por mituns cun Erika Pitschei-
der. Ativité tla cornisc dla mostra Bücherwelten pitada 
dal Museum Ladin en colaboraziun cun l’Istitut Ladin 
Micurá de Rü.

Bücher und Spaß mit Erika Pitscheider 
Im Rahmen der Sonderausstellung Bücherwelten bietet 
das Museum, in Zusammenarbeit mit dem Istitut Ladin 
Micurá de Rü, einen Nachmittag mit Erzählungen und 
Spielen zusammen mit Erika Pitscheider an.

Libri e giochi con Erika Pitscheider
Nell’ambito della mostra temporanea Bücherwelten il 
museo propone, in collaborazione con l’Istitut Ladin Mi-
curá de Rü, un pomeriggio di racconti e giochi per bam-
bini insieme a Erika Pitscheider.

Books and fun with Erika Pitscheider
Alongside the temporary exhibition Bücherwelten, the 
Museum, in collaboration with the Istitut Ladin Micurá de 
Rü, invites children to an afternoon of stories and games 
with Erika Pitscheider.
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 	 sa / Sa / sab / Sat, 24.10.2026, 14:00–18:00
 	 Museum Ladin Ciastel de Tor
  	 5 € 
  	 LAD 
  	 +39 0474 524020, prenotaziuns@museumladin.it

LABORATORE DE SCRITÖRA CREATIVA CUN  
NADIA RUNGGER

Scríeste pa tö? Poesies, aventöres, stories dla bona nöt, cianties 
d’amur, liëndes: ci orunse pa cunté incö? Scrí y espresciun é n 
debojëgn, al é liberté y creativité. Vare por vare, parora por parora 
ti junse pormez al scrí te n’atmosfera de coriosité y ispiraziun, na 
lerch por partí pinsiers, por ascuté sö cun atenziun y dí la süa, por 
s’la rí deboriada te na bela compagnia. 

Workshop für kreatives Schreiben mit Nadia Rungger
Schreibst du? Gedichte, Erzählungen, Gutenachtgeschichten, 
Lieder oder Legenden: Was wollen wir heute erzählen? Schrei-
ben und Ausdruck sind ein Bedürfnis, Freiheit und Kreativität. 
Schritt für Schritt, Wort für Wort, entdecken wir das Schreiben 
als einen Raum voller Neugier und Inspiration, lassen Gedanken 
entstehen, hören einander zu, geben Gefühlen Ausdruck und 
lachen gemeinsam.

Laboratorio di scrittura creativa con Nadia Rungger
Scrivi? Poesie, racconti, storie della buonanotte, canzoni o 
leggende: cosa vogliamo narrare oggi? Scrivere ed esprimersi 
sono un bisogno, sono libertà e creatività. Passo dopo passo, 
parola dopo parola, esploriamo la scrittura in un clima di curiosità 
e ispirazione, condividendo pensieri, ascoltando, esprimendoci 
e ridendo insieme.

Creative writing workshop with Nadia Rungger
Do you write? Poems, stories, bedtime tales, songs or legends: 
What do we want to tell about today? Writing and self expression 
are a basic need, a form of freedom and creativity. Step by step, 
word by word, we explore writing in a spirit of curiosity while 
sharing thoughts, listening, expressing and laughing together.

ATELIERS CREATIFS   
WORKSHOPS

66 67



13.+20.11.2026 
A

RT
EJ

A
N

AT
 D

E 
C

O
N

V
ËN

T 

LAD 

DE 

IT 

EN 

 	 vë + vë / Fr + Fr / ven + ven / Fri + Fri, 13. + 20.11.2026,  
	 14:00–18:00 
 	 Museum Ladin Ciastel de Tor 
  	 50 € material inclusif zënza Bambin / Material inbegriffen  

ohne Jesukind / materiale incluso / materials included  
without Jesus figurine 
40 € – 100 € por le Bambin aladô dla grandëza 
dejidrada / für das Jesukind je nach gewünschter Größe /  
per il Bambin Gesù a seconda della dimensione desiderata /  
for the Jesus figurine depending on size

  	 LAD / DE / IT
 	 Max. 8 partezipanc / Teilnehmer / partecipanti / participants

  	 +39 0474 524020, prenotaziuns@museumladin.it

ATELIERS CREATIFS   
CRAFT WORKSHOPS 

ARTEJANAT DE CONVËNT CUN HILDA 
PEDRATSCHER 

Cun la parora “Klosterarbeit” vëgnel intenü ogec de artejanat 
artistich dër fins realisá por le plü te convënc. Cun chësta parora 
vëgnel indere ince definí la tecnica cun chëra che chëstes “pices 
operes” gnô fates, na tecnica che i podarëis imparé tratan le curs. 
Al gnará inforní n Pice Bambin de cëra.

„Klosterarbeit“ mit Hilda Pedratscher 
Der Begriff „Klosterarbeit“ steht für kunstvoll gefertigte Objekte 
– meist Devotionalien – die in Klöstern entstanden sind. Gleich-
zeitig bezeichnet er die Handwerkstechnik, die hinter diesen 
Werken steckt und die Sie im Kurs selbst ausprobieren können. 
Wir werden ein Jesukind aus Wachs dekorieren.

“Klosterarbeit” con Hilda Pedratscher 
Con il termine “Klosterarbeit” si indicano oggetti – per lo più 
devozionali – realizzati con minuzioso artigianato artistico, di 
solito nei conventi. Con questo termine si intende però anche la 
tecnica con cui venivano create queste opere, tecnica che potrete 
imparare durante il corso. Decoreremo un Bambin Gesù di cera.

“Klosterarbeit” with Hilda Pedratscher 
The term “Klosterarbeit” refers to objects – mostly devotional – 
crafted with great artistic care, usually in convents. It also descri-
bes the technique used to make these works, a skill you can learn 
and try out in the workshop. We will embellish a traditional Jesus 
figurine made of wax.
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Ciastel de Tor
Str. Tor, 65
39030 San Martin de Tor

Ursus Ladinicus
Str. Micurá de Rü, 26
39036 San Ciascian

www.museumladin.it


